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This paper e玄aminesthe different ways in which Anglo-Saxon 

writers made use of Latin sources in their secular and religious w討也1gs.

It begins by surveying the availability of these Latin sources in Anglo-

Saxon England, which ranged from classical and patristic works 

to medieval homiletic and biblical texts (principally of Caroling 

provenance). It仕1enexamines the i田ueof liter町／i出teracy明白regard

ぬ Latinto exemplify出atreading and writing had distinct functions in 

a medieval context. The白1alpart focuses on how Anglo-Saxon writers 

made use of and incorporated Latin田町cesby analysing three specific 

homiletic te託sfrom也eBlickling manuscript, which is the earliest extant 

example of Old English prose writings - dating from the late tenth 

century.1 The Venerable Bede (c. 672 -735), for example, who wrote田lely

in Latin, consciously modified pre-Christian classical sources with biblical 

and patristic exempla z A later writer like lEflric of Eynsham (c. 9田－ C. 

1010) intuitively used his La山田町田S回 createa distinctive and ori即叫

alliterative prose style -earning him the esteemed title 'Fath町 ofEnglish 

Prose'.3 

The influence of Latin sources on Anglo-Saxon literary culture 
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is complex to decipher, given the tendency of some Anglo-Saxon 

Christian authors to disguise their use of so町 cesfrom a pre-Christian 

past. Moreover, many of the Patristic tex凶也atAnglo-Saxon writers 

used originate from the classical tradition. The Venerable Bede, when 

composing his treatise on Latin metre De arle metrica liber ad wigbertum 

levitam (PL 90, cols. 149-176A), carefully replaced his highly derivative 

text of illustrative examples仕omclassical poets wi也thosefrom Christian 

authors such部 C冊目usSedulius Cc. 400 -c. 450) and Ventantius Fo出1atus
(c. 530 -c. 600/609).4 Similarly, his work on rhetorical principles De 

sckematibus et troρis sacrae scripturae (PL 90, cols. l 76-186D) used 

paradigms from scripture, in particular from the gospel accounts of St 

Mathew and St John which are among也em田tauthoritative writings in 

the New Testament corpus.5 Yet despite Bede’s best e笠ortsto suppress 

traces of classical secular learning, it is e吋dentfrom his own verse仕iathe 

had an in-dep也 fam血aritywi白山ep時住yof Virgil, whom he perpetually 

echoes, and who w錨 clearly血 essentialmentor for his writings.6 Love 

(1998) has presented a comprehensive and informative account of the 

classical library由atwould have formed a cen仕組partof Bede’s monastic 

schooling and formation田 amonk scholar.7 The works of Vir凶 （Eclogues,

Georgics and Aeneid) would have been an indispensable part of his 

grounding血d田sicalerudition. 

Other Anglo-Saxon writers were less reticent about出eirreliance 

on the classical tradition. The first great English scholar Aldhelm (c. 

639 -c. 709), a West Saxon of noble birth who was successively abbot 

of Malmesbury and bishop of Sherborne, w錨 far凶1i紅 wi也 avariety of 

classical poets, notably Virgil and Lucan：，比isprobable出athe also had 

a knowledge of some of the poetic works of Horace, Ovid and Statius. 

He was a scholar of immense learning and the earliest native to have 

comp回eda substantial corpus of La出 writingsin both prose and verse: 
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血 therealm of diction, Winterbottom (1977) argues由此 heW出 the

most influential Anglo-Saxon au也.or.Likewise, Alcuin (735 -804), in凶s

versified catalogue of the books owned by his mentor Ethelbert of York (d. 

780), includes Virgil, Statius and Lucan among也eLatin poets, toge出er

wi也（moresurprisingly) Aristotle （お4BC -322 BC) (presumably via 

Boethius), Cicero (106 BC -43 BC) (notable his De inuentione and De 

oratore) and Pliny (23 -79) amo時 proseau由ors.8The possibility由at

some of the works of Cicero were extant in Anglo-Saxon England is 

particularly intriguing, since the influence of classical rhetoric on Anglo-

Saxon writingsおgenerallyaccepted, but has proved di血cultto exemplify 

on occasions. Clearly, however, the classical world exerted a considerable 

fascination for Angl。Saxonsthroughout the period, and lmowledge of the 
works of a large number of classical and late La出創出orsseems likely in 

certain fields. 

This w酪 especiallyrelevant for preaching and hagiographical 句xts,

which comprised of homilies，舘rmonsand vi也e(saints’lives) . These texts 

represent the largest corpus of extant Old English prose writings; most 

of which derive directly from Latin sources and exempla. Are these mere 

textual translations of their Latin sources or do they possess a certain 

originality of their own? The answer to由isquestion is rather complex. 

Early collections like The Blickling Homilies, which date企omthe late 

10也 century,have a certain textual rigidity in Old English出atwould 

indicate也atthe Anglo-Saxon hom出stswere more or less仕組sla也1gtheir 

Latin sources. However, Old English gramm紅， syntaxand lexicography 

have distinct qualities, bequeathing the Blickling texts with a certain 

distinctiveness of their own. The second part of the paper discusses 

specific examples of how the Blickling writers made use of Latin source 

民xts,which也eymainly accessed仕om也eCarolingian Church that had 

developed a very sophisticated scriptoria tradition renowned for producing 
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scholarly works. 

Secul紅 writingsalso were reliant on Latin source material. These 

include medical herbals ( where, for example, there is evidence of the 

凶 uenceof Pliny the Elder and C捌 usFelix），前onomy( where some 

familiarity with Gaius Hyginus’s De Astronomia seems probable), and, 

above all, grammar ( where the works of authors such as Charisius, 

Donatus and Triscian were studied) . Classical myth, history and legend 

sh訂eda sin世are也開旬literaryworks. The Old English translation of the 

La出 EpistoleAlexandri ad Aristotlelem (Alexander’s Letter to Aristotle), 

a世ic・sGl国sary(which w部五rstdiscov，町edby Sir Thomas Phillips h也e

archives of Worcester Cathedral in 1838) and由eubiquitous references to 

classical learning made by Byrhぜer也 hhis Enchiridion are包姐血ony旬

the enduring appeal of classical works to出eAnglo-Saxons, especially in 

the heyday of their literary and cultural prowe路 from也eten也 century

onwards. 

Literacy血Anglo-SaxonEngland w鎚 arather multifaceted issue 

to determine because reading and writing did not always have the same 

purpose.9 The medieval concept of出eLa出 litteratus-illitteratusaffords 

some assistance in contextualising literacy, but it is constrained due to 

the social parameters of how the idea may be applied: Grundmann (1958) 

h田 expoundedhow the term litterat師 wasdelimited to a number of the 

clergy who could read and writβLa也1.10 Its contrasting term, illitteratus, 

which denoted bo出 thelaity and religious who could not read in也at

language，国no丘町noinsight m出e回seswhere religious could read but 
not write, or could read only the vernacular, or with regard to lit町atelay 

people.11 A second contrasting pair, literate-oral, deriving企oma more 

modern understanding of literacy, provides limited insight into Anglo-

Saxon literacy. The dichotomy in世田pairsets d 也eability to read and 

write against ignorance of these s恒lls.but it ignores the fact in the early 
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Middle Ages reading and writing were not one and由eSaIIle，血d出E

people who were non-readers could function in a textual culture through 

the mediation of others. The circumscribed denotations of these pairs of 

terms suggest that a historically nuanced definition of literacy and iお

conditions泊Anglo-S拡 onEngland must take into account也elan伊 age(s)

of literacy, the clerical and lay status of a possible reader, and the specific 

features of early medieval literate culture. 

La也lW郡出elinguae sacrae of the liturgy (Mass and Divine O伍ce

which are centred on the Missal and Psalter), of ecclesiastical law (Canon 

Law) and of monastic schools (curriculum of study) of the Roman Rite.12 

Primarily a tex凶allanguage, it was as well出emedieval language of 

scholarly influence. The learning process for literacy in Latin, however, 

had a considerable admixture of oral proce崎 es:the boy W部 expected

to memorize the psalter and hymns ( without necessarily understanding 

what he would speak). Only afterwards would he learn the gramm訂

and proceed to read increasingly complicated p出sages.Through his life, 

he would hear texts as well as read them. The processes of literacy in 

Latin were inflected throughout with memory techniques from earlier 

centuries of oral learning. Works written in Latin were expected to be 

heard as well踊 read(e.g. the Preface to Bede's Historica eccles間批a).

While the evidence for Latin literacy in England is primarily for the male 

clergy, there are clear indications that a number of women had also 

achieved high degrees of literacy. The community of Abbess Eadburg w踊

askedぬ providefor Bo凶face,the great English missionary of Mainz and 

Apostle of Germany, a copy of the epistles of Peter; Aldhelm composed 

出eDe vi増加itatefor the nuns of Barking Abbey, Esse玄.Hygeburg, an 

English nun at Heidenheim in Germany, wrote出eVi回 SS.Willibaldi et 

Wynnebaldi. There is restricted evidence as well for lay literacy. Bede 

indicates由atAld金ith.king of Nor仕1umbria(685 -c. 71田） w槌 alearned 
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m回 whostudied with the Irish scholar-monk Adomnan;13 and Alfred, 

king of Wessex (871 -899) initiated the translations of Gregory’s Regula 

ρ回 toralis,Boe仕rius’sDe consolation Philosρohiae, Augustine’s Soliloquia, 

and the first E：句psalms.14While it is clear仕iatAlfred could read, it is not 

wholly clear仕iathe could write仕eely.The evidence of Asser’s biography 

(c. 893) suggests也atit was he himself who copied passag，白血toAl企ed・S
Enchiridion.15 

Whenever the earliest identification of literacy in England wi出

learning泊 La出1may have been, King Alfred perhaps around the year 

887, launched his project to translate those books in旬 Englishbecause 

二.me ~ync~ betre, gif iow swre ~ync~. 。retwe eac sumre bee, ~a ~e 

niedbeclearfosta sien eallum monnum to wiotonne, clret we cla on clret 

gecliode wenden cle we ealle gecnawan mregen.'16 In his Preface to 

性1etranslation of Pope Gregory the Great's Regula pastoralis, Alfred 

comments on the sad state of learning in England following upon the 

Viking depredations. In the now famous lines, Alfred notes that 'Swre 

clrene hio wres oOfeallenu on Angelcynne Oret swiOe feawa wreron 

behionan Humbre cle hiora <leninga cuclen understondan on Englisc. oMe 

furclum an rerendgewrit of L包deneon Englisc arecce皿；＆ ic w田 eOrette 

noht monige begiondan Humbre nreren.’17 Finding the account somewhat 

exaggerated, Parkes has distinguished between two forms of literacy: 

professional 一也eability旬 readand write to monastic s同ndards;and 

practical -the ab出tyto use writing for commercial purposes such出

trading and commerce.18 

Alfred's Preface has further implications for the social conditions of 

literacy，国neeit outlines an ambitious educational schema for young企ee

m回 whohad the oppo比四rity(speda) to s旬dyand who were required for 

no other tasks. They would be educated to read English. Further study in 

La由1was intended for the clergy. While there is no conclusive evidence 
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that Alfred’s programme was ever formally implemented, manuscript 

evidence企omthe tenth and eleventh centuries indicates由atEnglish 

developed錨 animpo社antwritten language for study and learning. 

Preaching in出evernacular was one of the most widespread uses 

of English for biblical and moral in位 uctionin出elate Anglo-Saxon period 

not just for a lay but also a clerical audience wh町eseveral of its members 

such錨 laybrothers would not have known Latin well. The earliest extant 

collection is The Blickling Homilies; anonymous homiletic texts which da旬

from the late tenth century. The manuscript forms part of the Scheide 

Collection at Princeton University’S Firestone Library. The volume is 

known as Princeton. John H. Schiede Library, s. xlxi. 

This manuscript is the only major Anglo-Saxon homiletic collection 

to be privately owned. Before John H. Scheide acquired the manu配riptin 

1938 and subsequently passed it on描 Pぽtof his田tateto his回，n,William 

H. Scheide. it formed part of the collection of r紅ebooks and documents 

of the house library at Blickling Hall in Norfolk. England. from where it 

derives the五rstp紅tof its name. 

To briefly document its recent history, after the death of the 10血

Marquis of Lothian in 1930. a selection of rare books and manuscripts 

from白eLo白ianlibraries at Blickling Hall and Newbottle (including The 

Blickling Psalter and The Blickling Homilies) w由民ntto New York for 

sale at auction at the American Art Association/ Anderson Galleries.19 

The Lo出血 far凶lyw酪 essentiallybroke. Blickling Hall has been in仕1e

care of the National Trust since 1940. They were auctioned as 'Illuminat忠d

Manuscripts, Incunabula and Americana from the famous libraries of the 

Marquess of Lo出ian.C.H.' on 27 January 1932. The Blickling Homilies 

manuscript w部 according旬 TheNew York Times回，ldfor U部55,000踊

lot 2. The buyer w踊 notnamed; John H. Scheide w部 theunderbidder.20 

It eventually came into the possession of C. F. Bishop (1870-1935). a 
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renowned book collector. The codex is listed in the Addenda to De Ricci's 

Gens附 ofMedieval and Renaissance Man附 Cゆぉinthe United States and 

Canada, vol. II, p. 2323, as no. 55 of the Bishop Library. After Bishop's 

dea由血 l田5’也eAmeri叩 A幻 Association

Bishop had owned) put the manuscript on the market for sale砲ain.2
2 l 

The chronology sug酔s憶 therew部 some山曲lOWilo相 1erfor吐立eeye紅 s 

until Abraham Rosenbach, a specialist book dealer, bought it for US$沼，αm
on 5 April 1938踊 lot285, pt I. Rosenbach w謂 ac出igon behalf of John H. 

Scheide of Titusville, Pennsylvania; it still remains踊 partof白eScheide 

library.22 The Blickling Homilies and The Blickling Psalter are the only 

two major Anglo-Saxon manuscripts 凶 bepermanently in the USA. 

The pres回 tfoliation of the manuscript dates from June 1955 when 

it w踊 decidedto take the manuscript out of its mid nineteenth-century 

binding. This decision was taken due to the inaccuracy of也isbinding, 

known as the Lewis binding. It w酪， mfact. virtually impossible to find 
one's way through certain parts of the codex. The leaves of the Oath 

Gospels were also incorrectly arranged as 2, 3, 5, 1, & 4. The Blickling 

manuscript w出 accordinglytaken out of its binding at the Pierpont 

Morgan Library in New York by Marguerite Duprez-Lahey on 23 June 

1955. The manuscript was photographed on microfilm before it was 

undone. The original negativeおpartof the Scheide collection at Prince旬n

University’S Firestone Library and there is a copy in也ePierpont Morgan 

Library. 

Wi出 thegatherings in the correct order and the leaves in proper 

sequence, a new foliation of the manuscript was made in pencil. The 

Calendar and the Oath Gospels are numbered in Roman numerals (I-XI) 

and the homiliary in Arabic numerals (1-139), thereby maintaining a 

distinction between the original codex and the late medieval additions 

of the Calendar and由eOath Gospels. The new foliation is entered in 
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出eupper right margin of也erecto of each folio, near but not at也.etop, 

ぬ avoidconfusion wi出 theremains of any other marks of foliation and 

pagination出atmight be present there. As a result, the position of也e

folio numbers varies from leaf to leaf in its present format The historical 

order of parts仕iatexisted m也eLewis binding ( Calendar, Oath Gospels, 
and Homiliary) w酪 adheredto when Duprez-Lahey commenced to make 

a new binding for the codex in December 1956, which was completed 

in 1957. When I saw the manuscript for myself in却05，出ehardcovers 

were once again removed in order旬 enablethe manuscript to undergo 

further professional restoration and to be digitally photographed as part of 

P討nce加，nUniversity'’s o凶血edigital library. Certain leaves at出ebeginr血g

and end of the manuscript were in a合唱ilestate and I could clearly see 

why further professional restoration work w部 essential

The Blickling homiletic collection in its present form consists of 

eight田 npreaching旬xts,which correspond to important liturgical days 

sequentially within the calendar of the Ii阻rgicalyear: 

I Incarnation 

II-VI Lenten 

VII Easter 

VIII-X Rogation tide 

XI Ascension 

XII Pentecost 

XIII Assumption 

XIV Nati羽tyof St. John the Baptist 

xv SS Pet色r& Paul 
XVI St Michael 

XVII St Martin 

XVIII St Andrew 
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The order, wi出oneexception, is也atof the liturgical year: the text for吐1e

Assumption ( Transitus Mariae) is placed before the Nativity of St John 

the Baptist (June 24). Normally，社 WO叫dbe placed between出efeasts of 

SS Peter & Paul (June 29）皿dSt Michael (29 September). 

The first surviving Blickling homiletic text focuses on the 

incarnation of Christ. The beginning of the text is now lost; the extant 

t也 tbegins wi也 thewords ・…gecyndonwrigen ond seo syn adilegod・・・' 
お

叩dexpre踊esthe themes of the incarnation. The Latin title 'In Na匂且

Domini' w部 suppliedlater by an early twelf出－centuryhand. The text is 

not a commen匂町onone precise Gospel lection; yet it is heavily reliant on 

the opening chapters of St Luke’s G回pel.where is recounted仕1erole of 

Mary m由eincarnation of Christ A possible sourceおapseud。Augustine
24 

sermon en出 edIn Natali Domini (iv). This source seems to indicate 

也atjust one folio or so may be missing仕om出eOld English text，部

paragraph 1 and a few words at the begiruiing of paragraph 2 of the Latin 

source are non－位tant.Thereおnoother known version of Blickling I, so it 

is unique to The Blickling Homilies. Though la・旬r,A:lfric in his Catholic 

Homilies, Series I & II. made copious provision for the fe出 tsof the 

Aruiunciation and Nativity, of which numerous manuscript copies survive.25 

The beginning of the Blickling manuscript is now damaged, wi由

possibly田 manyas four quires missing; Clemoes (1962) h田 convincingly

ar即 ed出at'it is reasonable to踊sume也at也eycontained homilies for 
26 

any, or all, of Advent, Christmas, and Epiphany'. The liturgical se踊on

of Advent w田 certainlyestablished in the Anglo-Saxon Church by the 

late tenth century部 aprep釘atoryse錨onfor the feast of the Nativity. 

Yet early medieval mass books like the Old Gelasian Sacramentary (MS 

均がcanusReginensis 316), ll. 804, copied at Chelles, near Paris, c. 750, 

when Gisela,也esister of Charlemagne, w田 abbess(5 formulae). and the 

Epis旬JarγofWurz burg (c. 600), n侃 170-74,which contain the earliest 
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extant references to Advent, do not refer句 it笛 anestablished liturgical 

season.27 The Hadrianum, the papal mass book that Pope Hadrian I 

(77'2r795) sent to Charlemagne towards由eend of the eighth cen凶 ry,nos. 

185-93, places the table of le寝間nsfor a six-Sunday, five-Sunday, and four-

Sunday Advent at the end. The lectionary tables generally begin with 

也eChr福岡部VigilIn也elight of such evidence, it is plausible出at出s

Blickl泊gtext may be closer ω也e配凶albe創出血1gof the extant collection 

which follows the yearly liturgical cycle白血 previouslyconsidered; in 

addition, preaching texts that more or less adhered to出estructure of 

出eU加rgicalyear would have been generally based of the format of such 

lectionaries. Even more significant is that出e白nalextant text of The 

Blickling Homilies is a piece for the feast of St Andrew, November 30, 

which comes after the beginning of the Advent season even if it were 

only a four-week period. The content of the four lost gatherings仕om也e

beginning of the manuscript may be less ext阻.sivethan what Clemoes h儲

indicated. It certainly may have con凶nedfurther texts for Christmastide 

as well as the possibility of some guidance and instruction for preachers 

using the collection, but provision for Advent wi也 suchmaterial seems 

unlikely. If Advent were provided for, it would most probably have been 

placed at也e凹 d,as w出 apractice in several Mass books at the time. 

Despite the manuscript’s lost beginning, Blickling I functions as 

an appropriate entree to出etexts出atfollow, since it deals wi也 bo白

血eAnnunciation and也eNati羽W：仕:ratis to say, it focuses in the阻止e

m回mationevent. from Christ・’s conception on 25 MarchぬHisbir出 on25 
December. The festival of Chris出1as,more白血perhaps血yof the other 

liturgical feasts, seemed企omits origins in the early fourth cen回ryto 

have been a type of combined feast也atlooked back as well as forward: 

celebrating the completion of the nine-month gestation period from 25 

March, and looking forward to由el江eof the incarnate Christ on ear也
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Blickling I appropriately recapitulates this con白xt,thereby giving focus 

and purpose to the subsequent seventeen tex凶血atfollow it 

While it can be said出atBlickling I follows the structure and 

content of its Lai旬1回urcera・也erf創出制ly，出ehomilist does oc四sionally

enhance his te玄twith extra emphasis of his own. An instance of this 

comes ne紅白ebeginning when he expands further the mystery of出e

Immaculate Conception by simply repeating it using slightly different 

wording. Such instances of expansion and variation ( which are common 

throughout出eBlickling collection as a whole) puts certain modification 

to也eargument put forward by Fiedler (1904）也atthe Old English t位 ts

are merely translations from Latin sources. However, Blickling I has a 

certain awkwardness of style when rendering its source into English, 

which indicates也athere is a language of translation in the proce関 of

maturation. The Old English homilist at times even misunderstood his 

so町田；forexample, he failed旬 comprehend出eLa出 constructionof the 

second sentence （・Quiddixerit, quid audierit, refera七Ave,inquit, gratia 

plena, Dominus tecum.') in也e也irdparagraph of出eLatin source, and 

rendered it with the translation, 'Hwret cwrel> he to hire, ol>I>e hwret 

gehyrde heo, I>rer he cw.el>, 'Wes I>u hal, Maria, geofena full Drihten is 

mid I>e .. .' He also mistook the La出1verb 'incipit' (incipio -i'ere -e'pi -e’ptum 

vt. & i. begin) for 'concepit' (concipio ・i’pere・邑’piイptumvt. (women) 

conceive) in the sentence immediately following. Even出oughthese Latin 

verbs appear s泊illar,such linguistic inaccuracies toge出erwi出 b general 

parabolic style constitutes oral delivery to a general and not overly 

sophisticated audience. 

Blickling XIII expounds the Transitus Mariae.28 A later hand, 

possibly late-eleven也／early-twelf出 century,entered白eLa也 title'S［組］

c[t]a Maria Mater D[omiJni' in出espace left blank; a still later hand, 

possibly mid-fourteenth cent町y,wrote 'N[ost]ri Ie [s]u CR[ist]i’on血e
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next line酪 apious reverence. The田町民 is仕oma La血 versionof也E

Transitus, edited by Wilmart (1933): 323-62. There is one later copy of 

出isOld English Transitus text in MS CCCC 198 (Ker 48, item 54). A 

comparison of出etwo texts shows that at fol. 350v血出eCambridge 

manuscript也atabout a half leaf is missing after fol. 85v in the Blickling 

text, but nothing is missing after fol. 86r. 

According to由eOld English Mar句rologyand the Irish Martyrology 

of Aengus，也efe踊tof the Transitus of Mary is celebrated on 15 or 1ら16

August The text m也eBlickling manuscript is placed after the Pentecost 
民xtand before the one on出eBir也 ofJohn也eBaptist (24 June). so it 

seems misplaced in the Blickling collection. 

Can血ysatisfactory巴xplanationbe offered田 towhy the text is 

positioned here in the Blickling manuscript? Could it be that the compiler 

misplaced the text? This is high unlikely部出eremaindi町 of也eBlickling 

ぬxts(as well郡山eones也atprecede it) do not鴎 em回 bemisplaced; 

血 fact,they indicate也atthe compiler had through knowledge of出e

important anchor points of the liturgical year. When The Blickling 

Homilies were complied, the festival of the Assumption (15 August) w筒

not yet universally celebrated in the English Church on a fixed day, and 

the compiler, therefore, may have decided to appropriately place白etext 

dealing wi由也eTransitus Mariae at the beginning of th田edealing wi由

出elives and miracles of various saints，部 sheis the genesis all saints. 

We cannot assume由atthe text has been misplaced by the binder in 

也ati回 beginningis on出esame folio (fol. 84v）郡白etほtfor Pentecost, 

and i悩 endingis on the姐mefolio (fol. 89v）部出e旬xtfor the fe部tof 

出eBirth of John the Baptist The Blickling text opens wi出 aspecific 

reference to the Ascension of Christ組 dhow Mary remained in constant 

vigil since then waiting for her own transition. The Transitus Mariae 

parallels the Ascension of Christ in a number of important r田pects,such 
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出也ereceiving of the p山側g仕omMt Olivet （也eoriginal site of the 

Ascension) . her remaining in the tomb for血reedays, her ascending body 

and soul into Paradise, Christ's advent to her (signifying the Parousia). 

The prominent presence of the apostles throughout the text rec剖ls出e

preceding Pentecost text wi出 itsemphasis on evangelization，血dsets也e

context for the various M脱出atfollow in the collection which recount 

specific instances of apostolic evangelization and conversion. This te玄t

seems toおnction踊 acrucial transition text in The Blickling Homilies, 

thematically linking廿1ematerial intended for the Temρorale and the 

島町torale.

Concerning仕1etradition of血eTransitus Ma，切e，出eIrish material 
(bo也 Latinand vernact血r)is of special importance. The Irish Tra加 itus

texts in MS RIA 23 0 48皿dMS Bodl. Laud Misc 610 (vernacular) and MS 

TCD F. 5. 3 (La出） date仕omc. 700 and are derived from也e草地・cen知町

Syriac versions of the work which w出直rstpo血tedout Seymour (1922) 

who noted the close a血liationsof the Irish text wi也 theSyriac Obsequies 

of the Holy Virgin. Later research agreed with him. It is no旬worthy也at

in the Syriac authors also rゆrredto血eApocalypse of Paul which is al回

known as也eApocal：；φ，se of the Virgin which dramatically recounts the 

events surrounding the Transitus. 

Blickling xm expounds也econventional narrative sequence of也e

Transitus. The clear characterization and sequential narrative personalizes 

由econtent, e玄pressingwith effect its Marian thematic significance. The 

style of expression is str包位ぜorwardyet refined The exemplum of the 

conversion of the Jews at the end of the piece was possibly intended 

not only旬 dramaticallyenlighぬE 担 Anglo-Saxoncongregation but also 

motivate them to realize a renewal of their own Christian fai也 The

ultimate pu叩oseof all preaching is metanoia (μeτ的oLa)-an ancient 

Greek term meaning ‘to change one’s mind，’ which in Christian theology 
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came to me皿、onversion'and 'renewal’． 
Blickling XIV is a sermon for the feast of the Birth of St John the 

Baptist (24-25 June).29 The rubricator entered no title; a later eleventh-

century hand wrote the Latin title 'S[anJc[t]e Johannes Ba；ρtista sρel in 

rather casually formed lett，町s.The田町田 isa pseudo-Augustine sermon, 

In Natali Joannis BaρtistaJ, PL XXXIX, cols. 2117-8, no. 199. The bi此h

of John the Baptist is recounted in Lk 1: 57-68, which tells of也ebir出，

circumcision and naming of John the Baptist. This text is unique to也e

Blickling manuscript；白.oughlater, h:lfric made provision for this feast in 

his Catholic Homilies, Series I & II, of which numerous manuscript copies 
3) 

survive. 

St John the Baptist was the focus of great devotion in the Medieval 

Church as he was regarded as the prophet who bore witness to the 

imminent advent of也eMe槌i也 John’spreaching is an integral part of 

the course of events that promulgate the incarnation; and his baptism of 

Jesus in也eRiv，町Jordanis taken, folio叩ng也e仕組itionof Mt 3:13-17，錨

anticipa白1gthe baptism of all Christians. 

He was a particularly popular saint in the Celtic Church in 

Ireland, where there are two di宜erentkinds of material concerning John 

the Baptist: 1) traditional material. apocryphal and otherwise; 2）出is

traditional material combined with Irish legends onルfogRuith.31 After the 

crucifixion of Christ. the greatest horror in human history to也emedieval 

mind was the decapitation of John也eBaptist. The Irish believed that 

也eybore a special guilt for John’s death, because也eymaintained也ata 

む凶dknown as Mog Ruith w描 responsiblefor executing him. Therefore, 

也edecapitation of John the Baptist. not his birth, w踊也ecentral focus in 

the Irish Church; in fact, an Irish vernacular of the birth of John is found 

only in BL, MS Egerton 91. beginning at fol. 46r '[D]o geinemain Eoin 
,32 

baisti annso mar a der Leg，阻dauria This tradition stands in con位錨tto 
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the Blickling te乱 whichrecounts出ebir也andnot出edecapitation of出s

saint 

This Blickling text appropriately follows the Transitus text. It 

begins by stating the special place John the Baptist has in relation to 

Christ and how he is出eonly saint to have his birthday honoured by the 

Church -all other Christian saints are honoured on也eirdeath. The text 

（部 doesi恰 Latinsource) adheres closely to也eLukan account of由e

birth by expounding its signi五can間部heraldingthe incarnation of Christ. 

The hornilist begins by focusing on白eparents of John仕1eBaptist, telling 

how出eywere of noble lineage and the essence of piety and goodness. 

It is S此ing也enthat John should be brought fo凶1by God’s gr配efrom 

such p訂 ents,made all也emore wondrous by the fact也atElizabeth 

W踊 beyondchildbearing age. There is a clear emphasis出roughout也e

text也atGod had a central role in his life and works; therefore, everyone 

should honour吐血saintThe hornilist skillfully makes the parallel between 

the births of John the Baptist and Christ, for bo也werein their o明 1way 

miraculously conceived through the power of the Holy Spirit. The use of 

such emphatic adverbs as‘u句n’組d・eala’furtherenhance也istheme by 
g吋ng比acert記nemotional int叩 sity.The text concludes by reiterating 
也egrea出essof血issaint and how he was血efulfilment of many Old 

Testament prophecies. Salvation history adv.回目da pace吐irough出ebirth 

of John出eBaptist. This is rea血rmedthrough a rapid series of direct 

questions addressed to也eaudience on也enature of the saint The piece 

ends wi也theobvious answぽs:model one’s Christian life on the example 

set by St John the Bap甘stso也atthrough him one will come to know 

Christ and merit eternal salvation when the Day of Judgement com田 ．

Blickling XIV is conventional in bo出 themeand content It adheres 

closely to its pseudo-Augustine source; it reiterates and expounds 

也ebiblical significance of the birth as a fulfilment of Old Testament 
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prophecies and prefiguring也ebir出 ofChrist; and it guides its audience 

throughout on the need for mimesis. Moreover, it is an appropriate 

complement to the preceding Blickling text on也eTransitus. Mary being 

the genesis of sainthood and John the Baptist being the first and the 

grea防士in出atsaintly line, ra岨edby出ehomilist quoting the words of 

Chris1：‘Ac J:>ret hwrel>ere be Para nrenigum gecwed阻 beonne mihte, l>ret 

se Hrelende Drihten Crist be l>yssum Iohanne gecwrel>, l>ret nrefre betuh 

wifa gebyrdum nre凶gmreロane sylra geboren nrere.'33 

The important notable fact is白紙也euse of Latin writings in bo由

verse and prose formed the bedrock of educating Anglo-Saxon scholars 

of the calibre of Bede, Adlhelm, Alcuin, Wulfstan and lElfric. They not 

only had an in-depth knowledge of such works; classical style and content 

influenced their own textual composition. 

General scientific and grammatical writings in Latin formed 

the basis of Anglo-Saxon herbals. grammars and glossaries. In fact, 

formal grammatical struc回resin Old English were modelled on Latin 

grammatical paradigms, which is a similarly inflected lan思1age.Old 

English strong and weak nouns and 吋ectivesare declined by gender, 

number and case; pronouns and pronominals are similarly declined, but 

have no s仕ongor weak form. Old English verb tenses and moods are less 

complex也田itscl出 sicalcounterpart with just perfect and p町田nttenses 

and no future tenses -the future was contextually implied by using 

出epresent tense. Old Irish. one of Europe's most complex vernacular 

languages. al田 evolvediぬgrammaticalstructures仕omLa也1grammatical 

paradigms. However, it should be noted也at也eLatin grammatical model 

did not五tperfectly to either Old English or Old Irish in由at也efunctions 

of the languages were not也esame. Classical Latin had been primarily a 

language of reading and writing; whぽeas，也evernac叫ar句ngu悶 hadbo由

oral and written communicative contexts. 
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Reading and writing were not always one and the same entity 

血 Anglo-SaxonEngland in that one could function in reading without 

necessarily have a fluent writing skill. In the monastic context, while 

private reading for meditation and study was central, oral reading also 

featured; it w踊 doneby a lector at mealtim白血din liturgical worship 

making it essentially a listening activity for the brethren. There were 

different levels of literacy: scholarly li飴racyfor the monastic context and 

functional literacy for commercial contexts. 

Preaching texts conveyed moral and religious ins廿uctionto cleri，伺l

and lay congregations，回dare an early concrete example in Anglo-Saxon 

England of an a此emptat a standardized form of instruction. The homilies, 

seロnonsand vitae were composed by scholarly preachers to be copied 

and read out by less skilled clergy to their congregations. The Blickling 

homiletic collection is one such collection. The texts are derived from 

Latin exemplars generally of Carolingian origin; Carolingian homiletic 

collections similar回出eBlickling s町i回 oft位 tswere far凶liarto Anglo-

Saxons homilists and several have survived h也eco甲usof manuscripts 

from the period which have been meticulously catalogued by Ker. The 

first homiliary of Hrabanus，也ehomiliary of St Pere de C回目r白血d也e

homiliary of Landpertus of Mondsee are出emost comparable白 they

make a similar provision for the cycle of the liturgical year integrating 
34 

廿1eTemporale and Sanactorale. This early collection of Old English 

preaching texts exhibits a certain rustic and awkward rendering of its 

Latin source texts. Nevertheless, they mark the beginning of erudite 

preaching in由eOld English vernacular and paved the way for a re£ned 

linguistic style. h:lfric and Wulfstan best typify也isin也eirskilled use 

alliterative prose戸Theirwritings bear proud witness to the levels of 

stylistic and literary sophistication achieved in Old English towards the 

end of由eAnglo-Saxon era in由elate eleventh白ntury.
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Notes 

1 For血 editio凡仕組stationand c叩 cordanced出EBlic:kling homiletic collection,配 E

Kelly (2鵬） and Kelly （卿）．

2 The earliest complete edition of the writi且gsof出EVenerable Bede with a full 

ap/Jara.加 en・ticusis Giles (1843). 

3 百日紅h飴tedition副仕組sla包onof E血 c’sSermones catholi is Thorpe (1846); 

recent editi，αis are Clemoes (1鈎7),Godden (1979), Pope (1967) and Pope (1968). 

4 Examples are・ 7. De synecd凹 he.Iuvex60>1~ est significatio pleni intellectus四.pax,

αrra plus minusve pronunllai; aut enim a parteぬtumos惚ndit.ut Joan. i: Verbum caro 

白ctumest Et. Act. xxvii: Eramus vero泊田ve,un vers2e祖国educentre septu岨inta

sex. Aut contra, ut, Joan, xix: Ergo propter Parascev田 Jud包orum,quiajuxta etat 

Monumentum ubi posuerunt Jesum. (PL. 90, col. 182) / 13. De homceosi ・・・et. Mat也 vi:

Respicite vola凶iac伺Ii,quoniam non鈍runt.neque metunt. neque congregant in hoπ・ea, 

et pater vester cCEJ.estis pa配 itilla De包rrentis,ut, Mat也 xxiv: Illa hara qui fuerit in 

tecto, et vasa 句us泊 domo,non descendat tollere泊a;et qui in agro, sir凶liternon redeat 

relro. Memores estote uxoris Loth. Et sic habentur tredecim general凶位。，pisaαa 

Scrip~. (PL 90, col. 186) 

5 Examples are: Te白血smodus est syllab髭 comm山民cum明王rbumaliquod泊vocalem

desinens correptam excipitur a d国 busconsonantib凶， qu紅umprior sit s. Est enim 

natura brevis in hoc Fortunati: Ordinibus variis alba smaragdus inest. (PL 90, col 

153) / Observandum est au回nh即位血eelegiaco ne quid unquam de開削versus

pentame位iremaneat inexplicitum, quod in sequenti vensu hexametro r凶datur，鴎dvel 

uterque 拍車ibi凶 s四国宜主1eturve四 IS,ut Sed叫ius・ Can包muss民 iiDomino，国ntemus

honorem，凶由amerChristi personet ore pio. (PL 90, col 163) 

6 The s国ndardedition of出eworks of Virgil is Coopぽ（1827).

7 Love (1鈎7〕isa definitive study on白Eerudition of Bebe. 

8 The bir廿1year of E也elbertof York is unce託創立白hthe scholarly significance of 

Alcuin, see Dほn吋Ile(1銃犯）．
9 The standard study叩也.euses of U包racyin early Medieval Europe is McKitterick 

(1蜘）．

10 Grundmann (1958). 

11 For an in-depth account on H包racy血 d由elaity, s毘 Parkes(1973). 

12 The three 蹴陀dlanguages (tres h得脇町，roe）血 Christi訓.tyare Hebrew, Greek 

and Latin.臼E由eRoman Liturgical Rite, see Jungmann (1951; repr. 1986). 

13 On Kirig Aid副也 seeHigham (1993) : 140-1; and on Adorn血 l,s田 A凶.erson(1991) 

and M低Do凶 d(1984). 

14 A standard biography on応ngAl企ed出eGreat is Ab1凶（1998);and on the wri也gs

of k血gAlfred, s田 Whi凶α主（1鈎0)and Whi包lock(1981). 
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15 For an edition of Asser’s V血 Z伊ediregisA勾ulぬ/CO側 m,see Stevenson (1904). 

16 'Therefore it seems better to me，江you出inkso, for us also to translate some 

books which are most needful for all m田 toknow h旬出.elangu昭Ewhich we can all 

understanι’From King Alfred's English Preface to his translation of Pope Gregory由e

G民at'’sRegulaがおtoralis.For an edition and translati，凪seeSweet {1871). 

17 'There were Vぼ yfew on出 S邑ided出EHumber who knew how to undぽ E包nd出E

divine service in English or fur世間whocould仕組.slatea le仕er企・omLatin into Eng五位；

and I回pect也.ereare not many beyond也eHumber，’ From King Al企ed’SEnglish 
Prefaαto his甘anslationof Pope Gregory由eGreat's Regula jJastoralis. F，ぽm edition 

and仕組slation,see Sweet (1871). An authoritative hi陶 ricalan叫ysisof由eimportance 

of Gregory the Great is Homes Dudden (1鈎5).

18 S民 Parks(1釘3):5品,6,

19 These are the only Anglo-Saxon collections in the USA, The Blickling Homilies being 

由eonly one s凶lin private O明 1er池ip.

20 The sales records of the manuscript, which are part口f也EScheide Library at 

任担cetonUniv，ぽsiげSF位estoneLibrary, indicateせtls.

21 De Riαi, (1935-1似0).

22 On the con出血of也EScheide Library，記EBoyd (1947). William H. Scheide died on 

23 November 2014. It hぉ beeno血dallyannounced由at世1eScheide Library hぉ been

willed to Princeton Llniversity. The collection is estimated to be wor也 in怯1eregion 

of U鵠300million - m北血git仕1elargest mone包rydonation四位 bequeathedto an 

American University. 

お T凶sBli出nghomiletic民xtis at fols. lr, 1 1-ov, 1 12 of P血印刷.John H. Schiede 

Library, s.剖豆（Ker泊2.i包皿l;C回neron-Frank B.3.4.18). 

24 PL 39, cols. 1984-7. no. 120. 

お Foreditions of也eset駈 ician臨凶， seeC:岡崎（1鈎7);G吋den(1979 and (2000); 

Pope (1967）血d(1968); Thorpe (1鎚4;r，句r1971)血 d1846; repr. 1971). 

26 Clemoes (1962）：位

27 The Ge加問Sacrame仰 ηisedited by Mo凶berg,Eizenhof，ぽ飢dS断血（1960),and 

Wilson {1894); The Ep，由 laryof W函館bergis edi包dby Morin (1910). 
28 This Blickling homiletic text is at fols. 84v, 1 7 -98v, 1 9 of Princeton, John H. Schiede 

Libr釘y,s . .xlxi (Kerお2,item 13; Cameron -Frank B.3.3却）．

29 This Bli必勾homiletic包xtis at fols. 98v, l. 10 -104r, l. 16 of P血ceton,John H. 

仇hiedeLibrary, s. xlxi (Ker 382, item 1生Cameron-Frank B.3.3.12). 

30 For editions of也eset駈 ician蹴凶， seeC:岡崎（1鈎7);G吋den(1979 and (2000); 

Thor予e(1飽4;rep：血.ted1971) and 1846; reprinted 1971). 

31 For an edition of Texte zur Mog Ruith S南ge,see Hazard釦dFarber (2010). 

32 'The birth/conception of John也eBaptist aαο吋ingto legend.・白1BL, MS Egert岨

91. See 0・Grady皿 dFlower (1926-53). Vol II. (1926): 4混同1
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お Kelly（捌3):114. 

34 See Clayton (2側）．

35 The homiletic wri血gsof ~lfric and Wulfstan typify tl悶rauthorial skill. Editions of 

~企ic’swn也 gs紅ed匂d泊 Note25 above. For an edition of由ehom且出Cwritings of 

W叫fsぬn.see Bethurum (1957). 
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BL British Library 

BM British Museum 

c. Clrca 

Camb. Cambridge 

cat catalogue 

CCCC Corpus Chris世CollegeCambridge 

dνs chapter/s 

edノs edi旬r/s

edn. edition 

fol/s folio/s 

lib. library 

ms/mss manu配ript/manuscrip包
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no. numbぽ

p./pp. page/pag四

PG Patrologiae Gグ・aeca,Cursus Comple加sEd. J.-P M取1e.161 vols Paris: 

Gamier Freres, 185Hi6. 

PL Patrologiae Latina, Cursus Completus. Ed. J.-P Migne. 221 vols. Pari広

Gamier Freres 1844-64. 

pl. plate 
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RIA Royal Irish Academy 

RS The Royal Society 

TCC Trinity College Cambri勾E
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